
Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2024/2215 z dnia 6 września 2024 r. 
ustanawiającego, na podstawie rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/573, 

minimalne wymogi dotyczące wydawania certyfikatów osobom fizycznym i prawnym oraz 
warunki wzajemnego uznawania takich certyfikatów w odniesieniu do stacjonarnych urządzeń 

chłodniczych, klimatyzacyjnych i pomp ciepła, organicznych obiegów Rankine’a i agregatów 
chłodniczych samochodów ciężarowych chłodni, przyczep chłodni, samochodów dostawczych 

chłodni, kontenerów intermodalnych oraz wagonów kolejowych zawierających fluorowane gazy 
cieplarniane lub rozwiązania alternatywne, a także uchylającego rozporządzenie wykonawcze 

Komisji (UE) 2015/2067 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L, 2024/2215, 9 września 2024 r.)

1. W całym tekście:

zamiast: „instalację”,

powinno być: „instalowanie”.

2. W całym tekście:

zamiast: „Instalacja”,

powinno być: „Instalowanie”.

3. Strona 1, motyw 4; strona 10, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 5; strona 11, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 5.11 
i 6.08; strona 12, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 7.10; strona 13, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 8.11 i 9.10; strona 
15, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 12.14; strona 16, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 13.17; strona 17, załącznik I pkt 
4 tabela wiersz nr 14.09; strona 18, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 14.19:

zamiast: „instalacji”,

powinno być: „instalowania”.

4. Strona 11, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 6 i 7; strona 12, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 8; strona 13, załącznik 
I pkt 4 tabela wiersz nr 9:

zamiast: „instalacja”,

powinno być: „instalowanie”.

5. Strona 2, art. 1 lit. c):

zamiast: „c) stacjonarnych urządzeń z organicznymi obiegami Rankine’a,”,

powinno być: „c) stacjonarnych organicznych obiegów Rankine’a,”.

6. Strona 3, art. 3 ust. 4 akapit pierwszy formuła wprowadzająca:

zamiast: „Osoby fizyczne wykonujące jeden z rodzajów działalności”,

powinno być: „Osoby fizyczne wykonujące jedną z czynności”.
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7. Strona 4, art. 6 ust. 2 lit. a):

zamiast: „imię i nazwisko posiadacza certyfikatu”,

powinno być: „nazwę posiadacza certyfikatu”.

8. Strona 4, art. 6 ust. 2 lit. b):

zamiast: „w kilogramach odnośnych urządzeń”,

powinno być: „w kilogramach dla odnośnych urządzeń”.

9. Strona 5, art. 8 ust. 1:

zamiast: „Jednostka oceniająca wyznaczona w każdym państwie członkowskim organizuje egzaminy osób fizycznych”,

powinno być: „Jednostka oceniająca wyznaczona w każdym państwie członkowskim organizuje egzaminy dla osób 
fizycznych”.

10. Strona 7, załącznik I pkt 3 zdanie drugie:

zamiast: „Kandydat nie może wiedzieć przed egzaminem, którego z tych czterech elementów egzamin będzie 
dotyczył.”,

powinno być: „Kandydat nie może wiedzieć przed egzaminem, którego z tych czterech komponentów egzamin będzie 
dotyczył.”.

11. Strona 8, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 1.03 kolumna druga:

zamiast: „wykres logarytm p/h, tabele nasycenia czynnika chłodniczego, wykres jednostopniowego sprężarkowego 
układu chłodniczego”,

powinno być: „wykres logarytmu p/h, tabele nasycenia czynnika chłodniczego, wykres jednostopniowego chłodniczego 
cyklu sprężania”.

12. Strona 8, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 1.04 kolumna druga:

zamiast: „zawory termostatyczne”,

powinno być: „termostatyczne zawory rozprężne”.

13. Strona 8, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 1.07 kolumna druga:

zamiast: „oraz innych niefluorowanych czynników chłodzących na tle F-gazów jako czynników chłodniczych”,

powinno być: „oraz innych niefluorowanych czynników chłodniczych na tle F-gazów jako czynników chłodniczych”.
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14. Strona 8, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 1.09 kolumna druga:

zamiast: „wykresów logarytmów p/h”,

powinno być: „wykresu logarytmu p/h”.

15. Strona 11, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 7.01 kolumna druga:

zamiast: „Objaśnienie podstaw działania skraplacza oraz zagrożeń związanych z nieszczelnością lub związanym z nią 
wyciekiem”,

powinno być: „Objaśnienie podstaw działania skraplacza i związanych z tym zagrożeń wyciekiem”.

16. Strona 12, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 7.06 kolumna druga:

zamiast: „Usuwanie skraplacza z nieskraplających się gazów za pomocą odpowietrznika do układów chłodniczych”,

powinno być: „Usuwanie ze skraplacza nieskraplających się gazów za pomocą odpowietrznika do układów chłodniczych”.

17. Strona 13, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 10.01 kolumna druga:

zamiast: „Spawanie, lutowanie »na twardo« i/lub »na miękko« w sposób szczelny przewodów i elementów składowych 
obiegu czynnika chłodniczego”,

powinno być: „Spawanie, lutowanie »na twardo« i/lub »na miękko« w sposób szczelny metalowych rurek, przewodów 
i części składowych obiegu czynnika chłodniczego”.

18. Strona 14, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 11.06 kolumna druga:

zamiast: „Znajomość różnic w zakresie konstrukcji części składowych i systemu w przypadku urządzeń i układów, 
których działanie jest zależne od R744 (CO2), takich jak wymogi dotyczące materiałów orurowania, 
funkcjonowanie układów typu booster, zawory sterujące średnim i wysokim ciśnieniem, optymalizacja 
układu i procesu R744 (CO2), układy chłodnicze służące zwiększeniu wydajności systemu, takie jak 
równolegle działające sprężarki, technologie oparte na eżektorach (eżektory cieczy i gazowe) oraz układy 
częściowo zalane. Znajomość koncepcji bezpieczeństwa w celu ograniczenia ciśnienia postojowego oraz 
w kontekście zastosowanie stagnacji układów chłodzenia”,

powinno być: „Znajomość różnic w zakresie konstrukcji części składowych i systemu w przypadku urządzeń i układów, 
których działanie jest zależne od R744 (CO2), takich jak wymogi dotyczące materiałów orurowania, 
funkcjonowanie układów typu booster, zawory sterujące średnim i wysokim ciśnieniem, optymalizacja 
układów chłodniczych i procesów wykorzystujących R744 (CO2) w celu zwiększenia wydajności systemu 
przez zastosowanie sprężarek równoległych, technologii opartych na ejektorach (ejektor cieczowy i gazowy) 
oraz układów częściowo zalanych. Znajomość koncepcji bezpieczeństwa w celu ograniczenia ciśnienia 
postojowego i zastosowania układów stagnacyjnych chłodzenia”.

19. Strona 15, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 12.02 kolumna druga:

zamiast: „wymogi dotyczące unieszkodliwiania odzyskanych gazów”,

powinno być: „wymogi dotyczące postępowania z odzyskanymi gazami”.
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20. Strona 18, załącznik I pkt 4 tabela wiersz nr 14.18 kolumna druga:

zamiast: „Obliczanie dozwolonego napełnienia toksycznymi czynnikami chłodniczymi w układzie zgodnie 
z mającymi zastosowanie normami bezpieczeństwa”,

powinno być: „Obliczanie dozwolonego napełnienia układu toksycznym czynnikiem chłodniczym zgodnie z mającymi 
zastosowanie normami bezpieczeństwa”.
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